Raghuvansha Canto XIII

Notes and Translaticn.

1. wyy—see I, 35—*after’ Rama had sebt out to return to his
own kingdom, W;flv‘or compound see commen. According to Pdni,
1, iii, 139 quoted by commen. a verb ending in & consonant preceded
by o, 7, 3 and the verbs a1, f, ond g to scatter’ take the affix ().
T Tark A fing to it ‘g ‘ether.”
(T ) 18 that which has sound for ita special characteristic’ just as
et afirfi smell is the peculiarity of earth, iaensigara: while -

wargs.  Réma being an incarnation of Vishnu, the feqqa 4. e
fagq, ‘ether’ was the locality wherein Rima could move about with.a
right. qgmg—see V, 56; VI, 2T, Frmarn—pre. p of fymg kit
to enter and move about in. The participle of the Pre, Atma, is form-
ed by adding s to the root which undergoes the same changes before
it as before the terminations oy or 1@ of the 3rd plu, of the pre. tense
and the s is changed to %7 in the case of roots of the lst, 4th, 6tl,
and 10th conj. and all derived roots.” garE—the sea; Y@My o
Amara, The ocean bag been viewed as the store-house of jewels Tafii
anaes. Bharavi has a fanciful desoription of the ovean ‘afied gzl
EEd] taegafa: Rt gory | (@I TEramaT
4. TI1, 38; also see Fikra. I, 12, figsp;—see commen. and VIIT, 67.
ghr—one of the names of Vishyw, see I1I, 49.

7rans.:—Then Hari, known as Réma, who understood all the
Gunas, entered the region which was his own place of residence and
which had sound for its special quality, by wesns of the aeroplane, and
on beholding the ocean (lit. the repository of jewels) spoke thus,
in private to his wife.

2. st w@arg—VFor the particle ury, which governs the ablative see
1,5;17.  Here it is not compounded with the word weara,  frverg—
divided by the bridge that had been constructed. & —The affix
@, as also 57 comes ofter the word ¥ in the sense of the possessive
affix wgy a8 slso does the afix mgq itself. swgrrRTi—ses VI, 57,
raTasr—by the galaxy or milky-way which appears strotching right
across the sky. Chdritra. describes it as ‘yeft 999 frma: SO
TRATTSAATR RAT=FETIE.  rearas—pure, transparent, during
autumn; see VI, 30; Shd. V, 21, syfavgo-.. qu—=iaa § @A
(ai) . & m. & star, a planet ) =rRaIC:, Sfegar (disclosed to view; sco
Shd. IV, 2 & 5) =reawe: 4fe a2
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Trans.:—Oh Vaidehi ! mark the foaming ocean divided as faras
the Malaya mountain by the bridge erected by ‘me, just as the clear
aubumanal sky showing pretty stars, appears divided by the galaxy.

3. g—&;—The word 7% in the sense of ‘ancestor’ iz used here in
roference to Sagara, the ancesbor of Bhagiratha; ses IV, 32, firagti—
gon. sing. of frazg agresing with g agfiei s, &1 ik @ @ Rrag:
one desirous of performing & sacrifice. FfyA—The sage Kapils, near
whom the sacrificial horse was found, {see ITT, 50) or Indra “&fie: GRwT
o wfte: wrrmEa? Vodja. ded—seo I, 84; 111, 31, qmraws—ons of
the divisions of the nether regions described in the Bhigavata, and
the Padma and Vayu Purinas. grg—see 111, 38, gmfid—taken
possession of’; or ‘carvied away. gq&i—see I, 4, 67. " qRafdw:—tin-
crezsed, widened. The sixty thousand sons of Sagara excavated the
earth (-see Balakinda, chap, 39 and 40) in their search of the horse.
Bhagirtha brought the stream of the Ganges from Heaven and its waters
filled this big hollow in the earth which came to be called Sigara. Its
waters were naturally fresh and sweet but became briny after it had
been druuk by the sage Agasti and again given up by him. F:—our
{ ancestor } 4. e, of Rima.

Trans.;—1t is said that this ( chasm ) was enlarged by our ances-
tors who had dug out the earth (in searching ) for the ( horse ), be-
longing to that elder who was anxious to complete.the sacrifice, when
it had been taken down to the nether regions by Kapila.

4. For the elucidation of the stanza read X, 58. sf|figd:—
we AT, ST —irom the wmak which had been wRafia: by
the ancestors of Bhagirathu. aregfi—riches, jewels; see commen, and
.1, 13, ‘ag % 3 7 Vajia. sraad—3ed plu. of wyg 5th Atma.
to gain, to obtain; see 1X, 9. This may prehaps be in reforence to the
formation and development of pearls, as observed by Mr. Nandargiker.
srfaea—amm (The word sig £ water; seo I, 89.) a4 eust ( fuel,
wood ) a &, & AFE 4. ¢, the submarine fire Vadava—an offspring of
the sage Dadhichi. This child had & tremendous appetite which
could not bo satisfied by anything, He was persuaded by Saraswati 0
satisfy his vorscious hunger by drinking the waters of the ocean, See
Prayaga Makdtmys. Segige arfa—The joy-givingflame, viz the
moon, Among the fourteen jewels churned out of the ocean one was
the moon.  afwrRp—3td sing. of the Aerist of si(wy) to produce.

Trans,:—1t is from this that the rays of the sun acquire a
[water] fostus; here do treasures gain an incresse: this (the ocean)
holds the fire whose £uel is water; and by him was brought foréh the
gladdening fame {4, ¢. the moon ).

5. ai ai erat—of gt i fra: e wEcd @ ar fean ssgenE



Stanzas 3-7 ] BAGHUVANSHA. 3

4. T1I1, 16 for the repetition of a pronoun in the sense of ‘various,’
“diverse’ This refers to the different Avatiras (viz. mea, T, T
g ebe) of Vishnu In reference to the ocesn it may sllude
10 tides and ebbs and storms ete. sRERIA-—pre. p. of FRTG
* 44h conj. Afma, %o enter upon, ‘to attain;’ see VIIL, 5; XI, 34,
SR St AT poten. parti. of @iy 10th conj. ‘to
make out,’ o comprehend’—with the suflix srdftq—oonveying the sense
of ‘oapability’ by ‘e gmgma’ Pdui. TIL, i, 160, fewar—igme
wr: g, o state of things indicating ‘condition,’ kind.  gurert—
see VI, 77,

Trans.:—The form of this ocesn which acquiring diverse condi-
tions occupies the ten quarters on account of its large size (and as such
it is not capable of being defined either with reference to its nature or
ite magnitude in the sume way as the form of Vishnu which after
having gone through different conditions and which on aceount of its
magnitude oceupics the ten quarters) is indefinable both as to its nature
or size.

6. wifwe..giv—ogrees with yrr, Brahmd is mid to be
seated on the lotus sprung out of the navel of Vishnu, —pre.
par, of ey 2nd conj. to praise.  suiny r—By one of the fiest patri-
arches; they wero—‘mifaczafydy goter: 3o Hg0 | it g ardr

< zgaEdl e A IR GO fad e 0 ganedte... frgi—agrees
with gev; see common. For 77 sen 1L, 34; TV, 88; and for 47 seo
1,8 & VIIL, 22, sfgq—oppropriste, usmal. wygr—sll the worlds,
the universe. gew—seo VIIL, 78. s sfmq—ag e on the
ocean. Note the use of the accusative instend of the locative by “srfirzf-
saarat @i’ Pdgi. 1, iv, 46; the verb aft, =z and sirg when preceded by
aifir take the nocusative ‘wfird, wirfefy, stear@ a1 4ot e Sk

7rans.;—Purusha who practises Yoga-nidrd at the end of each
quarternian of a Yuga takes repose on this (4. e the sea ) after having
annihilated the worlds, and heing praised by the first Creator seated on
the lotus sprung from the navel.

7. qgfog—u foaf oy wfer, & For the mythology
connected with the wings of mountains fee the references under AyF-
firgy snd also Niti. 36, argxfirgr—eee III, 53, VI, 73. Both these
words are formed by Pdni. IILiv, 61 by which the afiix fiu
comes after the verbs enumerated in the Sfitra when in composition
with a word onding in a caseaffix though it may be an upassrge.
RrEeqT—eT: ( taken away, removed, from sgy 3rd Atma. ) WE
( pride, arroganco ) 3ui ¥ those whose pride had been humbled; see
commen. WXTG—Bee 11, 30 and VI, 21. mrggmi—see IX, 13 and
commen. wErAT:—see III, 60. The word comes under the Vartika to
Pani 111, i, 5 end takes the afix &, gugfya:—ags: (see IL, 48;
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V, 6 ) srenfi 1 Sugfe ono who bad to undergo trouble, harassment;
hence, frightened. wRwg:—see VII, 45 and 55. seiferem—Full of
(the sens of ) right conduct. The word s a8 the Jast member of a
compound is used to convey the sense of ‘full of’, ‘rich in’. wywErg—
a neutral sovereign; see commen. sMA=Y ‘seek refuge with, ‘dwell
with;’ of. &% g FaARIEER  Bhartri. qom—thovgh ‘a neatral
sovereign’ is one who is ready to help the werker party.

Trans.:—Hundreds of mountains having their pride humbled
down by the breaker of mountains (Indra) who had lopped off their
wings, took refuge under it (the sen) which proved a shelter to them,
just as kings, who are barassed by encmies, seek refuge with a just
and neutral sovereign,

8. vEra@g—soe b, 3 supra. srfywas gar—By the first born
4, . the primeval being; see st. 6 supra. oo Framm—see  commen.
st =performed; see Ku. VIL 86, gzgafiar=This phrase has two
senses; the first is the direct one (1) that of lifting and supporting as
in X1, 66; and (2) of ‘marrying, *takiug for a wife' as in XI, 54 or
Mana TI1, 8, or Bhatti. 11, 18, sregag=pure, transparent.  yomqg-
g —sco commen. & VIIL, 80; the jdea of the waters of the ocean tising
and deluging the whole carth at the time of the ywg is well-known.
ggde Wi—ggd =see st. 17 infra. qaqromol—Malli, adopts this reading
and says ‘owgoqda’ while saqm is an ‘orsament’. The reading
ST = FF TR 35 certainly preferable since, as Chdritra observes
“gu1 qe¥w guiarEra i A FaRw? agra s gEEgesd i
<q7qd:.  This stanza alludes to the condition at the time of the Variha
incarnation when the world was supported on the tip of its tusk by
the boar, The waters of the ocean dropping down in a sheot are
compared to the cloth with which a woman is supposed to cover her
face, Tor details about the Varaha incarnation see Vishpu Pu. T, 4,

Trans.:—The clear waters of the ocean that swelled at the time
of the deluge served as a veil, for the moment, to the face of the earth
which was [ taken charge of ] by the first Being by the act of selaing
it from the nether world,

9. The poet looks upon the rivers as so many wives of the
ocean, and figuratively describes them as being kissed by the ses.
gartig—(1) in holding forth their mouths; (2)in discharging
their waters by their mouths. The plural is not used here simply
for the metre, as Mr. Nundargikar says, but to convey the idea of
frequency since the rivers discharge their waters every year with in.
creased volume during the reins. mFRBETEAI—see commen. TR
see V, 54; ;mqm bold, mcrep)d as opposed to ‘coy,” ‘bashful;’ see II, 41;
Ratnd. T, 2 qugwo. q@—m§ wave; ‘ ugen® Soml ot @it
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Amara. greg: see XIL 11; Batnd. T, 6. arqo..gfmi—see commen;
saegy see 1, 30; IV, 7; VI, 38; grwre common, general; see Ku. VII,
44; 967 see TT, 45; g =a wife; (this word is always in the neuter
gender). grmeREReH may also be taken to signify ‘ prostitute’ since the
womankind Las been classified as (1) &ftar, (2) veaitar, (3) wrear. The
commen. applics gra to afT. qraAd—as a general rule (frmsy Pdni.
T, ih, 74) the Atmanspada is employed when the fruit of the action
signified by the agent acerues to the agent, but according to fras
arrgy Pand. T, iil, 87 the causative of verbs which bave the sense
of ‘eating or swallowing’ as also of ‘shaking and moving take the
Parasmeipada even when the fruit of the action of the agent goes to
the agent ftself; hence it ought to have been gryfy but *§ mzwmEa-
mrameRgeetugfmeag?  Pded. T, (i, 89 the affixes of the Paras. are
not nsed after the cavsals of qr, a7, araw, ey, wige, =, T, |
and g, Peq:—acew. pluval of fiy river, see commen.

Trans.:—This (ocean ) who is clever in offoring his wavelips
and whose conduct towards his wives is not the usual one as seen in
others, himsolf drinks (kisses) the rivers which are intrepid by vature
in giving up their mouths [ to be kissed], and makes them kiss (Jit,
drink ) him,

10. maeam-——a&: (seell, 14) afian (r). wdy <—adrat
gaifr, ¥uf sea. gafremea:—olosing; saefy is to be supplied before
this participle. fygerAeaTg—ad T a7 WA =; % Wwig: ( according
to Pani. V, i, 119, seo I, 22) fygoms, awma  fasr—R is a
monster-sized fish; it is probably *a whale’ from the description; see
commen,

Trans.:—These whales, in consequence of their mouths being held
open, liave taken in the waters along with the living creatures in it
and holding together their jaws send np jets of water through their
perforated heads,

11. mragas:—The compound may be looked upon as belonging
to the gl cluss and dissolved ns qragrer: @i: (wear: hippopota-
ruuses), ¥: or it may also be a Dwigu as qragra 7w, §: but the first is
preferable. qritmrttiaar—aaty «f duite dafioe v gafia, R
g Gt qar. F—refers to Farg and wai to Aragh:  FOYO- TEAL—
see commen, the abstract noun =qtey is formed by Pdni. qeraasaas’
see T, 22, or st. 10 supra.

Trans.:—8ee the foam of the sea divided into two by the sea-ele-
phants suddenly coming up [to the surface | —those collections of
foams on account of their brushing along the cliceks of the elephauts
appear as Chavaris near their ears for a time.

12, Iwifrerg—Iar=sea-beach; see VIII, 8). Yur: sifae: the
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breezs on the sea-shore. The ourrent notion of serpents inhaling the
air for their food is well-known; hence his name qgaygma:. For the
use of the dative, see I, 29. qgYo...Rran—Regsigi—Swollen, form.
The sense here is different from that in XIV, 62. According to
Pdypi. 111, iii, 89 quoted in commen. a verb, which has an indicatory
g (e g gug, ‘to tremble, gy %o sneeze and gegk ‘to throb, to
swell’ ) takes the affix sy with the force of denoting mere action.
fafdzrg=no difference; see Vaira, 50; at the end of a compound it means
¢having no difference, not differing from’; as TtSYw R Ku.
1, 46, The adjl. phrase agrees with geinr:. qeitg.air—agigal v
(& = contact ; from; dge Tth Paras. or 2nd Afm. to come in contact);
qeigéein wawy; sewga: o (beauty, lustre ) duf ¥, worek: (wig
fsfia 2fy moenr: ). wforfi:—For the phosphorescent stones on the
Doods of serpents see X, 7. sqwari—pass. 3rd plu. of =q to show,
to exhibit.

Trans.:—These serpents who do not differ from the swollen
appearance of the waves, and who have stretched themselves on the
beach to inhale the light sea-breeze, make themselves recognisable
( can be recognised ) by those stones which are situated on their hoods
and whose lustre is heightened by the contact of the rays of the sun,

13, waexqfig—The commen. renders i, by @em but there
s greator force in eqfiye which has the sense of ‘emulating’, *vying.’
gy —(Rga =~ corl; g1t goaare Bigh wegey Vishva). qelid thrown
about; see Ku. I, 44, mgam—see IIL, 15, XIIL, 11; sexigasite-
gEg—sul § s, & nat see IX, 75 ) e,
Fedto Srafs gar Tw aq. wuRag—see VILL, 71

Trans.;—This collection of conch-shells with their tips trans.
fixed at their projecting points, being suddenly thrown about by the
force of the waves against the coral reefs that vie with thy lips, some-
how glides away with great difficulty.

14. This stanza bas an indication that Kélidasa was aware of
the phenomenon of water-spouts. Hor—a  Mayuravyansaka
compound, see commen. w3 =bhegun, commenced { generally with the
infinitive of the verb indicating the action begun; see V, 45; ¢f. gz
gat Rggorced aeg 5% Ko, I, 25, smad—a whirlpool of. frges-
gge Veira.  wmarfy—appears; see V, 15; 70.  sgfrg—indecti.
Excessively, in the highest degree. For the formation of the word
508 VI, 4. The g and § of the affixes g and qq are elided before 7,
and 3 is substituted for 5. The augment fiz is added to xg and 3
replaces 35 by Pani. VI, iv, 158—59. The churning of the ocean is &
familiar account; see Rima. Balktnda ch. 45,

Trans.:—This ocean, in consequence of the cloud which no scouer
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it begins to suck in water is made to whirl round by the force of the
whirlpoo), appears to a great extent, as it were, churned once more by
the mountain.

15. FIE—on account of the distance, Although this as well as
the inflected cases of gT are generally used as indecli. here it has an
ablative sense. SFABEAG—ATG: (3 iron; Srtselt gas dgn fove
FOTEA | AT Amara. ) = ( wheel ), @ fnt (@a; * AR
il v ETARRREERT: Amare.) qer.  aatEe .. fgr—ams
a tree noted for its dark bark and blossoms, it see 1V, 34; gaqfy
see 1, 38; 111, 3; quroial aroqs QHISTEE, I97 FAU9E: DOW see commen.
when the adjl. clause garee T is to be spplied to Fwgkar the com:
pound may be dissolved as gwre wfwad e, sHTRI—see 14 supra.
This verb when used in the sense of ‘appears’ conveys at fivst the idea
of the figure ggs or simile but leads in the end into wdgr ‘Fancy.

Trans.:—The beach, of the briny mass of waters (ocean) which
is of a dark colour in consequence of the row of the Tamila and Téala
forests and which resembling the iron bund on a wheel and which looks
like a slender line owing to the distance, appears like a streak of rust
on & sharp edge.

Fwitaer—seo st. 12 supra. JrgmRggiv:—by the pollen of
the Ketaka ( Pandunus odoratissimus ). This is a plant having strong
fragrant leaves and Lolongs to the Agave class. It is generally found
in marshy, light, salive soils. Tt is supposed to be the resort of serpents
who axe attracted there by its rich smell. gengaRi—causal 3d per,
of gwy to treat, to honour by making a present. sEfRT-—aTy
(long-drawn, hence large; from sty Lst Ubka. ) srfilt awn: =1 aeeghi:
AHH— g o} wgw: ome who cannot bear. mugAmT@EI:—Ior
comp, see commen. Rima was 50 eager to have a kiss that he could not
bear the delay caused by Sita d ing herself,
fysar 9@y 7o I &; fesar & fed, e s s o bhﬂkﬂiﬂ"-
thiva compound, The word fisq being the standard of comparison, it
ought to come as the last member of the compound sccording to
‘gufid smaifn g Pani. I1, 4, 56, and become stuxfiFd.
The grammariar Vamana looks upon the compound firarac as a
HeAAER; of, he takes it as Bed st @14 el

Trans.;—Oh large-eyed one ! the sea-breeze adorns thy face with
thoe Ketaks pollen; for, it is aware, as it were, that I, having fixed my
ardent desire on thy Bimba-lip; caunot tolerate the delay caused by [the
process of ] adornment.

¥go...qzeH—i5a see X, 69; frx broken, opened; gfe: 2
pearl-oyster shell, ‘gwrenlz: fat ghn dmara) of. webiam
gwRear vaiy Mdlvi. 1, 6. qdgr=see st. 13 supra. gzm=a cover-
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ing; thence a heap, a mass; sec IV, 63, Tor the compound see commen.
g~ the bank, shore; ‘g vy T F 71X 7 ¢ frg’ dmara. This word
is more frequently used in reference to the banks of a river, see XII,
55,68, qere... @H—AARRK bent down under the weight; see ITI,
54; Ku. 11, 26. qu=see VI, 64. ggla—ggd is usually o word indi-
cative of the saiallest portion of tiwe and we find it used in that sense
in nuwerous places in literature but sometimes it is used to indicate
the idea of two Ghatikds. ggAwwHS @i Aftniadsh = Shabddrpara,
From the Amarkosha, wo gather that 30 Mukdrias make a day and
night of 24 hours. Here the last meaning would suit best. Words
like g, ggd, ote. though nouns, are often used in thoir inflected casc-
forms as indecli. w g%—an idiomatic expression equivalent to the
English ‘hore we are.”

Trans.;—Here we are who, ou account of the speed of the aero-
plane, have, within » short space, arrived on the coast of the sea, which
is covered with u scattering of pesrls thrown out by the opened oysters
on the sands and, which has a line of areca trees bent under the weight
of their fruit.

18. gRaite—ay T3 S IOl 67 qEn: g, Melli. as well ag
Raghavabhattu scem to take the word & to signify ‘the thick ox upper
part of the hand,” ‘the part Letween the wrist and the fingers’ and to
compare the thighs to it, Some commentators are inclined to take gz
in the sense of ‘the round upper part of the trunk of an elephant’, and
take the word FGils = having thighs gracefully tapering like the trunk
of an elephant; ¢f. fixgarate: Bhated, IV, 17; also see note on Fralgme:
VI, 83, The feminine uffix g comes ab the end of wg when it forms
an object to e compared (3qwi@) and is the last member of a com-
pound by Pagi. IV,3,66. grg—n particle of very frequent ocour-
ence in drawatic literature in various senses; scc Ap. Gu. 278, Here
it is used i the sense of irst,’ ¢ before doing anything else’ or (2)
‘just, ‘now.”  srmifirfi—a 9 Y AT qeaef: 'one who sees like a
deer.’ The deer is known to cast a look behind when going for.
ward, of. fiarmiiuas ggiauaty wan cugle Shd. I, 8. fugénraa:—
a foq compound 7 gu: wET, WG T @A T, e g
fagram awr.

Trans.:—Oh lady with a deer-gazo and having thighs like the thick
part of the hand ! do now throw behind a glance on the path [ passed
over by us]. Tlis terre firma with a forest [on it ] emerges out, as it
were, from the ocenn which is becoming [ more and more] distant
[ every mowment J.

19. The regions in the sky are assigned thus:—The gods are sup-
posed to move through the uppermost strata, in those undor them do
the winds move; next below them do the clouds fly about, still lower
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is the region in which the birds fly. The aerial car of Rama is
described as moving through all these, at times in one, and at times
in another. quT—énstru. singu. of ufyg & course, a path; it is to be
construed with goiort, gaat & gaat.  qaat—geni. plu. of ygg & bird

" qmereamoe: Amara. gard—The verb my iv  Atmanepadi when
preceded by mw and is connected with arnoun in the instramental
case according to Pdni. I, ifi, 54.

Trans,:—Mark! this celestial car has been moving sometimes in
the path of the gods, sometimes in that of the clonds, and at others in
that of birds: it moves about just like the prapensitics of tmy mind.

20. mie..sifin—wwig TE Tom At 0@ G (grai geer
guena el f) wEecfew: T, e s (7R99), T@ was st
2. For the change of w#y to s see I, 38; IV, 57 and Pagi. V, iv
136 and Virtikas thereon,  frnirr—see commen, & X, 63; XII, 85,
4tfir—seo T, 43; VL,56. ofygz—touch, close contact. fyafogay
a curious phrase fimea atad (the forenoon), syrmrarfyr—drinks up,
Tieks; hence, absorbs; of. aram@ Raigd RfcEis 9% waa,

Trang.;—This breeze in the sky, laden with the fragrance of the
ichor of the clephant of the great Indra, and cooled by coming in
contact with the ripples of the three-coursed [ stream ] absorbs the
drops of perspiration started on thy face at this ‘ youthful’ ( develop-

" ed part) time of the day.

21, g iTaa—aEEn (see VI, 24) sfigm: (held out) ¥,
‘afrg—Three or four commentators explain the propriety of the term
afe thus:—Rgas F9meter EraEsmsdt ar sracanty darm
% Tk marse wodfy getd. I believe, there is hardly any
necessity of Staining the word o much. FEEfEEI—aul, see
I0L, 54 srgmfy—see X1, 86 & XVII, 25; The verb may be taken
in the usual sensc of ‘gives’ us well. ga= as it were, a particle
showing that an gegr is meant. sagor—see IX, 7. sfge..Foa:
faefad awd fazed, sfgd (mwifed wanifested ) Faged 3 @

~ Trans.;—Oh excitable lady ! touched by thee who art prompted
with curiosity with thy hand held out of the window [of the car], the
cloud with the manifested bracelet of lightening appesrs, as it were,
0 be giving thee another ornament.

92, sramrg—see VL, 62 siqtgfimg—udaitt ( post. pass. par,
of arag bo carry off, to remove ) fyarf g aw. The Janasthina was
infested with demons and Rima freed the locality of all of them where-
by he gave peace to the sages in the performance of their ceremonies;
sen XI, 24, & 30. yoga:—Those wearing bark-garments; < fy
o, B see aReEr Ku. VI, 93, gqurei—see commen.  wnu-

~_the respective geoups of buts wrzwasETRY; or Avgs may be
taken in the seuse of ‘avea’ which is better,
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Trans, :—These ascetics dressed in bark garments, becoming aware

that Janasthana had been freed from obstacles, are now again bataking

h Ives to their I bandoned areas of b i each one to
bis awn, wherein they have commenced new buts.

23, mrey—see VI, 64 fafargar—see XII, 61. sur—is an
ornament used by women for the foot and is put on the ankle. It bas
got small tiny bells which make a jingling sound at each step. wgoMe-..
FETA—TRT R TORERE now see commen. Ry is separation,
bub therse is & certain sense peculiar to the word which has the idea
of ¢ closeness,” ¢ adherence® going with it; see Shd. IV, 5 agwd—
% (. p- of 47 9th Paras. The verb is generally known to convey
the sense of *tying, fastening’ ete.; but it is used in literature in other
senses too, Here it is used in the sense of *formed, ’ ‘manifested.’) s
s ger—one that has become silent.

Trans.:—This is that very. spot where searching for thee I saw
an anklet, which had become silent, as it were, through grief at the
separation from thy lotus-like feet, dropped down on the ground.

24. wfrg—TVaca, sing, of uiE a timid woman, gg:—mark the
use of the ga_ in the instrumental scnse as explained in the commen.
siqefiar—forcibly taken away ; the use of the prefix siq Wwith the verb
#t conveys tho sense of * force,’

Jrans.;—Oh timid lady ! these creepers, being themselves ¥anable
10 speak, yet, through compassion for me, pointed out to me by means
of their branches whose foliage had been bent down, that path by
which you had been forcibly carried away by the demon.

25, wwlo..yT...omRgr regard, desire. The poet means to
indicato the dismay of even the antelopes at the forcible carrying
away of Sitd. Tho deer as & class have been known to suddenly give
up nibbling the grass and staring at any extraordinary ocourence.
i —afd sty aRws @ af anfry e sareamm—(ore.

" p. of the causal of syrg 6th dima.) seq:==fixing; casting, see VI, 19;
Vept. III, 19. This verb in the sense of *directing’ or casting’ is
used with the looative. Feqzwersffr—szar qywor oo ( lines, rows )
gt arfy.  Compare with the ides of the stansa Rdmd. Arapya. ch.
64 sta. 15—18,

Trans.:—The female antelopes too, being disinclined for the
sprouts of the Darbha-grass, indicated to we, who was ignorant of your
where-abouts, by casting their eyes, the rows of whose lashes were
raised upwards, the southern quarter by which you had been carried
away.

26. ArewHE:—uTeyad » mountain supposed to rise up from the
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eastern part of the base of Mt Meru. yymig—en inde. in front,
yonder; used generally with the geni. or loca. of the noun with
which it goes. sfrdgfa—The particle wifig="‘before the eyes,
oponly, evidently’ s prefixed to tho roots s, 3 and g—seo IX, 55;
Ma. Ma. 1, 26; Shd. V, 14; Ku. 1L, 2. sreaedfig—areat (sky ad g
T 2. ‘et geRcITr Amara ) Rt ordl; o, snifeaman maEn Me
64, sfoei geoE, Jone. T, 3. grge—the pinnacle, the summit of &
mountain; see Me. 14; Ki. V, 42 “gaiseht i ows” Amara.  For the
idea in the stanza soe Rdmd. Kishkindha. ch. 27.

Trans:—Thero appears that sky-grazing peak of Mount Malyavat
on which new water was showered by the clouds along with me
who poured down tear-drops caused by your sepatation,

27. qrOe.. qEABFi—see commen. yrqw=a puddle; ¥ga: yea
areva: Amara, sco 11, 17, Figeas—s<a@ ky; the singular con
llection’. Kadamba, Nawelea ori is, is a treo

s0id to put forth buds of flowers at the burst of the monsoon. In the
veracular it it called g it s largely used fn medicine. sydtga
Fge—ad 41 a1 sFatty srdigaif sdlgarfy Jmefu (see IV, 67)
aEna aa.  favaT;—lovely, agreenble. of. I, 36; Utte. I1L, 22, daprim—
the cries of the peacocks; see VII, 69; The peacocks are highly
- delighted at the approach of a shower of rain and wutter loud cries

veys tho sonse of ‘a

during o drizzling shower. faa—This particlo, along with qqg ond
a7ar, governs the instrumental. i refers to Malyavat.

Trang:—Whero the sweet smell of the puddles struck by the
showers [ of rain ], the flowors of the Kadamba with their filaments
half issued, and the pleasing cries of the peacocks, all become unbearable
0 me without thee.

28. am—Whero, refors to Malyavat in stenza 26 supra.
e e ; the word gic at the end of & compound conveys
the seuse of 'accompanied by’, *full of ¢f. Ku. V, 61. fyg—see st. 24
supra. qEER—ombrace, clasping; see VI, 13. Md, TX, 38. wgv
Franfifr—garg frawafa (spread out, diffuse, from the causal of
fag) zfr.  stfamifatfi—endured, borne. gurfigg—somehow, with
difficulty, see st. 13 supra.

Trans:—Where the rumblings of the clonds, which were rever-
berated by the caves of mountains, Oh timid lady! were somehow or
other (4. e. with great diffionlty ) ondured by me who remembered thy
thrilling embrace which had been enjoyed by me in the past.

29, wr@mo.. . AMM—AER =o smart beavy shower; firss
sprinkled, The vapours rising from the parched ground wetted by a
shower of rain are compared to the smoke of an altar at the time of a

25
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marriage ceremony.  SfiTAYg—imper. 3rd sing, of fiy Bth Paras. te
destroy. Rerfwwatan—oary see VI, 66. fraveummar—pre. poss. park
of fiawy to imitate, see I1I, 52, gwger—the flower of the wild plan-
tain which dries away at the close of the monsoon but annually
sprouts out at the commencement of the rains. The flower of this
plantain tree is of a dark reddish colour and the cowparison is an
appropriate one; see Vikra. IV, b,

Trans:—~Where the imitation of the beauty of thy eyes, reddened
by the smoke at the marriage[ altar], by the new Kandaliflowers
whose buds had opened in consequence of their having come in
contact with the vapours of the carth drenched by beavy showers
of rain, pained mo,

30, gm=re.. onF—ume TtY SurEd; Tl (@TEic the cane;
seo He. 41; Utiar 1L, 20) qerfiy aro aaifer; Surwt are qwifer Sumaare gt
¥ syaerti {covered) concealed. The sense of Tz here is different from
that in st. 28 supra. sTEEe... AN —wRgThy ¥ wRkgan swim.
wing, moving in the water. Malli. takes the sense to be Iwmwfigam ¥
grEn (eranes ) 51 qiRemmar; v waqr (slightly seen) ermaar.
The particle sy besides its meanings of ‘till, or from’ ss in srkwiER,
Megha. or srRas Ku. has the sonse of @ little), ‘slightly’ “sneaad
sfirardt it aIgANY” as in armmaaggery Shd. V1L 17, now see
commen, aeto ==descended, fallen. Being in the balloon<Rama
socs the waters of the Pawpa from a great distance, of course. wqrI—
asmall river which rises in Rish k in; see Kishhi: Rdnde
conto, 1. @grq—Through fatigue; ¢f. vIvEGRMETIFTRFATILR,
Uttar. T, 24; Me. 32, The eyesight is figuratively compared to a pede-
strian traveller who, being exhausted by the journey, takes a deep
dranght of water,

Trans:—My eye-sight descending from a great height drinks, as
it were, owing to the fatigue (of the journey) these waters of the
Pamp#, which are covered with the thickets of canes grown on its
banks, and which have Sirasa birds swimming on them and are only
slightly perceptible to view.

31, prgamm—see I, 24 and VIII, 56; and also Vikra. 1V, 18,
aeiYgo .. SO —sig see VI, 65; V1L, 23. The amusement of
giving filaments of flowers by birds to their mates is a common theme
for Sanskrit poets to describe. —g A W, R
iy wdh, 3. @Rgd—see Ratnd. 1, 1.

Trans:—Here, my dear, were ardently gazed at by me who was
far away from thee, those pairs of unseparated Rathanga birds who
exchanged Jouts-fibres between themselves,
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32, mo...am—aﬁm—q see I, 39; gw 2 cluster, a bunch;
VBTG TR Amara. sifi =slightly bent, gefy-—slender, delicate;
aeo Mo. IT, 19, qrefveerari—a% (on the shore ) srgit: (see VIIT, 62);
a@ @ar { a bravch, a twig) af.  qfy note on
v, 18. gfirfion—By the son of Sumitea.

Trans:—This is that slender Ashoka-branch on the shore [ of the
Pampa ], which, bent down under ( the weight of ) a pair of charming
clusters of flowers appearing like breasts, T was eager to embrace under
the impression that you had been found out; but from doing which
T was prevented by the son of Sumitrd with tears.

33, @am—the jingling sound, wfirercraar: dmara. gyl
Foiati—Fsfgolt & small bell, see Ustar V, 5. wivgre...qg: the rows of
Sirasa birds on the banks of the Godivarl, The coming up of birds
in front and of others passing athwart is viewed as an auspicious
omen.  sppgtfi—go forward (to welcome you ); the verb is used
in the same sense as yegwaT in I1, 33, ga—a particlo indicating tho
figure g,

Trans:—These rows of Sarasa birds on the banks of the Godavari
bearing the sound of the tiny golden bells suspended in the interior of
tho balloon rise up in the sky and appear as if coming forward to
meet you.

34. Ouewwr—imer (thin, slender, dehcate) ey ( waist)
awr A, @ gz . ga—arat ( of jars ) epfy, & datiar Ao
(arootar % <Jgrar mangoe-trees) g @ see Ja'na, VI, 1. gegat: (see T,
39 ; VI, 21) mwre: ( the spotted deer gmitwy wR: maw: =spotted zfr
according to Pdni, 1T, 1, 30 eftan aegwdd gua=3@) a9 |1 q@TE—
see XTI, 81,

Trans:—This Panchavati,—where the young mango-trees were
reared up with jars of water poured by theo though of slender waist,
and where the black antelopes had been gazing at us with up-turned
heads—being beheld after a long time enlivens my mind,

T

35, sgatgm—dqac & g, The particlo s7g ‘near to”
is optionally compounded with the object to whioh mearness is in-
dicated by it and the resulting compound is an Avysyibhiva.
Although frara} is the familiar name ( even in the Puranas) of the
river which takes its rise in the Western Ghauts and falls in the Bay
of Bengal, its name ey appears in tho Shabdabhedaprakdsha. For
being called fgr—‘My MeEdeet aga aguadt | wFE s@EmEt |
@At Mgar.  mvEThgRr—one who had desisted from hunting ; see

TR (see st. 9 supra) adA. frfE@g:—see IX,
71, ygwg—aceu: sing. of the neuter moun=in solitude, in privacy.
The word is not to bo viewed asan indeclinable here ;see III, 3.
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& o...qpat—aw gew: ( lap, see Me, 11, 19 ) egrenw:, afews feroor:
(reolined p. p. of firggy see IX, 76 or Ku, IV, 43) 7t (wit-gewm-
e T the head ; squwy fr: M qut w1 wwAsHAR) I &

—se0 5t. 30 supra, see the narration in Usar. I, 25, 26, 27.
Mark the peculiar idiom gg: @yfiy Where as the commen. says the
whole phrase is to be taken as the object to the verb myfi. Some com.
mentators adopt the reading git (q9¥ ), and take the verb to be xifi
(31 * to take’) with the particle &,

Trang:—Here, in the bowers of canes, on the banks of the
Godivard, I remember to have slept, resting my head on your lap, in
private, on returning from the chase ; and my fatigue was lessened by
the breeze blowing over the ripples of the waters of the river.

36, ptgEmERT—EY: ¥5: vF, Y9 By mevo frowning. wetei—
see I, 26, qgrg—from the position; seo sb. 1 supra. sg—~The eldest
of the five sons of Ayus, who having attained the rank of Indra, com-
pelled the Rishis to bear his litter, at which he was cursed hy them to
fall from his state and resppesr on the earth as a serpent. From this ho
was liberated by Yudhishthiva and received final emancipation. See
Vishpu-Purdna; and  Mahdbhdratw, Vannparva ch. 180, Buddha-
charita Canto XI hos ywerft ool Rfy Sqat mawdl orememe |
quemgeitafy arefier siaRt 9gw T 1 il snfye.. Rat—arfig
( turbid, muddy ; see VII, 40) = @ erway; 7@ wRghes aen: &g:, a@.
For srimrat g seo note on wiagt s IX, 61, Fry: see commen.
qrTfisEi—soo commen. qRmgi=taking, accepting as in XII, 16,
The star Agastya or Canopus rises about the beginning of Angust
when the waters of rivers ete. gradually sestle down and lose their
turbidity; see 1V, 21.

Trans;—This is the spot accepted for an earthly residence by the
Muni ( dgasiya ), who by n mere frown of the eyelashes ocaused
Nabusha to fall from the exalted position of Indrs, and who (on his
appearance ) is the canse of clearness of the turbid waters,

87, St —fretfie: Srr, 3t ek rfeay X [ho three
fires here alluded to are the mdyg { household or nuptiul fire ), zfym
( ceremonial fire ), and srgasfia (sacrificial firo ); Rar = mevaRsRrdN R
Ao g | gevgaag arfictar [QFet | Manw 11, 231] @ qAERL

+— foar eifyem, (In s Naiiya-Tatpurusha the 7 becomes
@1 before a word beginning with a consonant and e before & vowel
Pani, VL, 1, 6); orfiee o1 o= @t g5-—-this ofmE. seRre...
AUt —em frre ant ¥ a. gy see commen, m:—
werg: figh:. The smoke issuing from the sacrificial fire purifies the
object with which it comes in contact ; the material objects which are
imbued with the Rajoguna ( for whioh see IX, 74 ) are divested of it
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by the touch of this smoke. m—lighmesa rosulting from the
removal of tho g fmpurity. gRAR—3rd sing. of the pre. of WAy
5th conj, Ubha. to obtain, to a.cqmre.

Trans:~DMly sou), being divested of the Rajoguna, feels & light-
ness on account of smelling the lip of the smoke which has come in
the path of the balloon and which is surcharged with the fragrance of
oblations and which issues from the triple fire of the sage who hasa
spotless fame,

38. gai—see X, 7. rifr—smrwen srfify aceagl, mmili—
The sage spoken of in the Rdmdyans Aracyakdnda Ch. IX is
Aoz as the possessor of the lake, aud perhaps st is his other
neme. QAT —LOr comp. see commen. The sage Mdndakarni, we
are told, performed very austers penances and ag » consequence ° &t
Fd aNRe AR soareta: o RgaRarte: | faaae
diRdewrr: | A AeATad - 2arat wEfEd | aelareke: o= g v
QEITAT: | ek iR aral afsweards 9% | Ao 1@ Mg aagd |
wwafa § ) i g arferfrems 1 s
SRRl fragaat a e | Rdmd, Ava, oh, IX.  frgrearfy—fgmr aric
a% qa, From the Rdmd, it ppears that the lake was created by the
sago for enjoyment, hence the propriety of this adj. qdemaAH-—500
commen. ﬁawa-ﬂsm—see commen. wreead { see commen.) slightly
seen.  STATRI—Aco st 14 supra.

7rans:—Oh proud lady ! this is that plesgure-lake named Panchi-
psara of the sage Slatakarna, which is surrounded with woods, and
which appesrs, on account of the great distance, like the orb of the
moon slightly seen from smong the clouds.

39, guo...gRr—auint aigw:r § m=autenmn, gatomd: gl
(mowus of seo II, 38; Eu.V, 28) e e,

—see 1V, 69; VIII, 25. iy is self-imps
restraint, a religious vow, meditation, or concentration of mind on
one object viz. the supreme spirit; hence,——penance, devotion; see VIIT
79 of. srduraminiie darey Sha. L gafusergan swear Ku. 1, 22,
fpg—see VIII, 79, 3uwa: led and put into. The sense of gqdta here
is different from that in- ITI, 29, ﬁ[n...‘wﬁi‘ﬁ‘ ey aiftfal
gEa#; g2 is Jit. anything that is deceitful i. o it appears harmloss
but is actually not s0. The youth of the five nymphs was made to
serve the purpose of a gz=a trap, a snare.

Trans:—1t iu said that this sage whose subsistence was sprouts of
grass only and who roamed about with wild animals was led into the
snare of the youth of the five nymphs by Indra who waa frightened
by hia penance.
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40. gy rofers to S Y Jeqiga: con-
cealed, enveloped, covered over (p. p. of st 3rd conj, Tbha. of. wrafd
qtaf Shd. IV, 2) =met dha: ( gowr wala: a white washed palace,
mnnsionm TerEEan, Amara. ) o sio ®Y:, § wal ed, q@.
TAwORNT—FAH G19: gEgra:, Yifarg go Atw: (in Indian singing
a tahour is an essential accompaniment to keep time; ¢f. AT
SgageeT: Revaedicard e, I1 1. Some annotators explain ggfimm a8
i wiafiemi M9 @Etawa but the more accurate explanation is
‘a concert’ which consists of gof, qrw, and i, as defined in the
Sangitaratotkara, ) gew: (gq % F@ERR gagi = oylindrical drum
which can be suspended from the neck or placed horizontally on
astond ; primarily it was made of clay, and then made of wood; the
two open ends of the cylinder heing faced with stretched skins to be
struck ); gager sewn: (continuous, uninterrupted ) =rEr Geite Fra: T
The compound may also be dissolved iy another way taking sew
in the gense of ‘commenced,” ¢ begun "—ggh = T GHIE T FEFALIT,
afteg gewrat v R —Rafy (in the aky ‘Rarfped® Amor. )
TNEFFAST— IR Tgqrer: the upper portions (apartments )
of the nerial car. gfvogsgri—see commen. gy see V, 5. afiza see
XVI, 31, M. XVII, 52. ‘gRigafieary’ dmara.

Trans;—This sound of tho tabour, at the incessant music for him
who lives in a mansion under the waters, reaching the skies, makes the
upper compartment of the Pushpaka balloon resound with echoes, for
a time.

41, grgem—ehfy (oblations) g Ral. wraam—wr:

(@rerf ) fee Jui aqn{, the possessive affix 7gT is added by FRRATE"
Refafr wgn, Pani. V, ii, 94, which is changed to g by mizewwaar AAEl-
saqTiva: Papd. VIIL 1, 9. goreghy:—aeiean: ¢ that which scorches
the forehead’ see Md. Md. I or Uttar. VI. The nasal of @wr is retained
by Pdni, II1, ii, 36, There are several compound words in which the
first momber retaing the nasal e, g. figag V, 53; see Bhatti. canto VI,
98-115. ggafy ne who has seven ggg: ¢ horses, see Sh4. VI, 30,
aTRmgdTE I Eadeagaa: Amara. This is a Bahuvrihi compound by
itsolf; and sordqy: and guafy: are to be joined together as a Bahu-
vithi as explained in the commen. gaErRy—performs penance. Accord-
ing to Pdni. I1I, i, 15 guoted by commen. the affix s is used after
the words e ruminating, and qua austerity, when they are used sa
the objects of the action of * rop " and ¢

In the case of qqu the Paras. affizes are nsed The syscem of per-
forming the peoance described in the stanza is called uwmyRrETye.
(p. p. of g_4th Paras)—Patient of bodily mortification or
susterities; self-controlled

v
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Trans:—Here is another ascetic by name Sutikehna who is self-
controlled in his action and who has been practising penance in the
centre of four fires fed with fuel and having overhead the seven-horsed
sun scorching the forehead.

42, gEr@osrufa—Wherein the glances wers thrown upon him
with a smile, This smile indicated as much as to say * Umh, we care
not for Sutikshna’s rigidity, we can overcome him oasily.’ sgramge
rgeTR—sas = artifice, contrivance; the meaning is different from
shat in X1, 66, ary =slightly. Hgor see VI, 63. srg—For the use of
the infinitive with srw see VI, 77. The aftix gg_comes after a verb
having in composition with it sies and its synonyms, when these
words express ‘qaify capability, fulness ete.; compare siERRAR
dugfranens aga: Kidam.; and Ku, 1T, 56 5 Veni, III, 10. fig

to affect, to change, to disturb; from fyz 8th conj. Ubka. ¢f. Hu. I, 5.
AReRFA—w 7R TF AT & grgaeTfai—gugar se VI,
97; VIL, 51 fersrmr—see IX, b8 ; Sfgar fit. actions.

Trans:—The geaceful sportings of the celestial nymphs—wherein
the glances were darted partislly with smiles and wherein the girdles
were disclosed under some pretext—were not able to disturb him
(Sutikshna ) who had awakened a feeling of iness in ( the mind
of ) Indra.

43, agrmETAEA—aET (W the seed of the plans Eleocarpus
Ganitrus; see IT, 54 and XI, 66 ) oy, seo commen. gpmpori—This
is whad is technically called a auifiiggt. According to wwasTE! FAM
Pdni. I, iii, 66 when the agent and the object of the action
denoted by the word formed by a Krit-afiix are both used in & sentence
the genitive can be employed after cither, but must be used with the
object. FuETrATE—FUEAwE avgfiy one who soratches, The afix
T, is placed after tho root to show agent. WﬁSee
commen. The ofix sy is added here to the root . since the object
e is 10 composition with i, vide Pdni. IIL i, L. grare—avrad
( welcomes, greots) TR gz. The affix @gz is added to the root
when the name of an action expressed is in the neuter gender by Pdzi,
1I7, i, 115, The use of the locative here is by the Vértika quoted
by Malli. on Pdgi. 11, ifi, 36, by which the locative is sometimes
used to denote the object or purpose for which anything is done.
sreag—Bent, inclined, favourable. ga:—From here.

Trans:~—From here does this (ascetic), baving bis one arm raised
aloft, direct his favourable right arm which has the rossry of the
Hudraksha for a bracelet, which scratches the deer, and which cuts the
sharp needle-ends of the Kusha-grass, for the purpose of greeting me.
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44, méwm—-m commen., JE4M 18 an ascetic who has
taken the vow of *Silence’, ‘guet arem: arkafall a15awt g, The word
is one of those * formed * ones, which retain the nasal after the first
member; see Bhatti. VI, 94—115; and st. 41 supra. The abstract noun
by adding & is formed by Pdgi. V, 5, 119, grofy—see XT, 89. ffaey is
tobo construed with #=3q. i see 1T, 22. ﬁwﬁow—see commen.
=qayrs = obstruction. The ablative Tatpu. compound is formed by
Pini, 11, i, 38 whereby a noun in the ablative is compounded with the
words s gone awny ; wits carried away; mwq freed; gy fallen;
srverer ofvaid of ; when the action takes place slowly. grgemffy—foca,
sing, of weeifhy, weeT afifi g@ @: one baving thousand flames,
same a3 gEwiz:. HRNT—places accurately, fixes, thence gf¥ afed
would signify * gazes steadily.’

Trans:—This ascetic baving accepted my salutation, bya shgh(:
nod of [his] bead on account of his vow of silence, again affixes hig
gaze gradually freed from the obstruction caused by the balloon, on
the thousand-flamed one,

45, srewd—see 11, 30; V1, 21. qrews an ascetic at whose hermi-
tage Rima halted during bis journey to the south after ho bad killed
Viradha; sco Ramdya. Atanys, ch, 5, qramsg—puritying, sanetifying,
holy; of. Shd. VI, 16. sigamit—ania: (b p- of ur with sy 3rd conj.
Ubha.) fi: 3% qem—of one who has been maintaining the sacred fire in
the house perpetually. 1t is enjoined upon the ¢ twice-born’ to keep
» sacred firo; see V, 25. fagrg—en indecli. ‘for a long time’ All
the oase-forms of g ave used in literature in this sense. wfyfr-—by
the sacred aticks (see I, 49 ). The Samidhis are picces of sticks of
the Shami, Udumbara, Mangoe, ete. srgteftq—sorist 3rd per sing. of
% 8rd conj. Paras. to offer, to perform a sacrifice.

Trans;—This sanctifying penance-grove which is the refuge of
every-body belongs to the sage named Sharabhanga who kept a sacred
fire and who having propitiated it with the saored sticks for & long
time [ ultimately ] offered to it his own body made sacred by Mantras.

46. mo—m—see commen.; snd st 35 supra, ;Iﬁo '5%3
ureatia is talken as sl excellent’ by Malli; other commena, take
it as grpfy but wmxld it not be better to take itin the sense of
‘guitable,’ ‘app Y, or even as ‘ prodi )’ *bearing ’ from ehy
to be born 4. e plenhfully produced iruncs AuAY—see commen., see
11, 21, Welcoming o guest and treating him with every consideration
waa one of the duties of a house-holder; see Skd. p. 22 where we are
told of Shikuntala having been enjoined to the task of welcoming
guesta by her foster-father during his absence from the hetmitage

Tr Now (efter S X had immolated himself) the
[ taek of ] hosplc,ahty to guests devolvsd upon the trees [ of the hermi-
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tage ] which were, as it wers, the well-behaved sons of the sage and
which removed the fatigue of a jowrney by [ offering ] their shade and
which bore abundant fruits,

47. The principal sentence is wet fmge: ¥ =g: awfr. The
mountain is compared to & bull ; and hence ali the adjl. phrases must
be interpretod in such & way as to be applicable to both. wrre FEw:—
1st., in the case of the mountain:—sfzgAifr szR (sending out, pouring
down, resounding from 7 6th Paras, of. Malawi. V, 37; He. 63); grewrt
s (sounds of streams ) v, §: SgIR wrrer Ry qat: gd e
( the mouth of a gorge, see Ku. I, 8); wrmo g &8 aer §:. 20d, as
referring to a bull—yrzat (in a conti manner, ly) e,
& agfalda or B ol < wogd Tw @ syl aah
wrd; this ia compared to the mud on the (gx ) slope of & mountain
of. agfteqRoma Megha. T, 5. 2nd ag is prim. a rampart, thence
“the slope or side of a mountain, see I, 30; VI, 40, geaqufx—Iit. ties ;
* fastens,’ ‘rivets.  gaguTify—ani ey e | weeE, R ls
* pretty,’ charming, s4% §a¥ =3 Vishva. This interpretation appears to
us better than taking the word in the sense of ¢ inclined, un-even ’etc.
e:—wild, maddened. FF@—mom. sing. of sguy seo IV, 22,

+—an isolated Lill situated on a river called the Pishani abont
50 miles southeast of the town of Banda in Bundelkhand. It is con-
-~ sidered the holiest spot by that sect of the Hindus who devotes itself
to Rima and is visited by thomsands of pilgrims overy year, Itis
studded with temples and shrines dedicated to Rima and Laksk
and is looked upon as the seat of the great sage and poet Valmiki.

Trans;—Oh thou with charming limbs1 This Chitrakita with
its mouth of a valley sending forth the gurgling sounds of streams,
and having mud on its slopes on account of the water-cloud attached
%0 ita top and thus resembling a maddened bull whose cavern—mouth
senda forth a continuous bellowing and the tips of whose horns are
smearned with mud [dug up] while [indulging in] butting against the
side of a mountain, rivets my eyes.

48,  uuy wiarfiedt aRa g @ @ wifd—is the princi. sentence,
sERomIgT—aga = ¢ clear, bright ’ applicable both to the river as well
88 to the string of pearls. figfie =steady, fixed. sg=(1) flow (2)
continuity, ﬁa;oﬁ—ﬁq\t = qa s (distance ) =, geq A (con-
dition ) 3 aedt ( slender, fine ).  maftqEETs—vee note on FGHTS V.
61 IV, 34 gegripeft—The river Genges. gewrad—gwrat emadr
& string of pearls. gHuzAART—a0S AT placed on the neck.

Trans:—Here is the river Mandikini—with its clesr, steady
flow of waters, and appesring thin in of the long di
looks like a sbring of pearls hanging from the neck, as it were, of the
earth near the mountain.
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49. gara:—fortunate; noble. sgRmam—fiRk: by an Avyan
The Sutra quoted by commen, says that the afix 5 comes after an
Avyayibh d onding in firfy ding to the view of the

Senska.  gwE: 15 supra. gate VII, 21.
garfg—seo commen. & VIL 41, qraugomfi—aaer sigR:, T oAt
(79 wwst ); now a Karma, and see commen,  SyachAi—oar-ornament,
The word can be taken also as qg@ according to ¥ WgRT@IwarER-
wmEEy:.  qReefere: fixed upon, got ready, made; see VIIL 61,

Trang:—Here [is] the fortunate Tamila tree by the side of the
mountain—that tree whose fragrant blossom was taken and made into
an ear-ornament [by mo] which shone on your cheek which was slight-

" Iy pale like the sprout of batley.

50. wfy o (v = punis see XTI, 90; XIT, 52)
srers Tmeema:, @ o Jof § sifvosman:; siftosma: wif fdftar: srfére
frfran:, wifodfian: @ew (animels ) afemy. wigwfeFa—-ge o
% ( couse of producing ) gwfdww; fower is the generating couse of
fruit, In the case of the tress in Atri’s Ashrama the trees bore fruit
without flowers. GemfRagRy—FeTiT anfs ¥ Tealy: those display-
ing fruit; for the use of the root ga in the sense of ‘to form, to bear’ see
(Bha. VI, 3; Ra. XIT, 69) now see comm. ST s 1I, 71,
Fgzar excessively distinguished, exalted.

Trans:—This is the grove which is for Atri the means of accom-
plishing penance, wherein the animsls are well-behaved in spite of ali
absence of fear of being punished, wherein the trees have been laden
with frnits without ( the appearance of flowers) and which, therefore,
manifests the excessively exalted power [ of the sage 1.

51. ggowamg—for comp, see commen, The Sutra P4, 1T, §, 50
quoted lays down that “words expressing the point of the compass
(fxg) or & number ( gear ) enter into composition with the words
correlated to them by being in the same case, when the sense of the
comp. is that of an appelativo; and it is a tatpurusha.” The seven
sages aro ‘gtfech: gor: yor mghiar: | awa genTT: 9 FET gary.
They are very variously given; the Bribatsamhits has eight ety
s, fanf, wify, dtaw, aRE, 5309 and smxg. The idea of the sages
plucking the golden lotuses from the Glanges is spoken of by Kali-
dase in Ku, T, 16, sraggan—the wife of the sage Atri known as the
type of chastity and wifely devotion by virtue of which she bad
obtained miraculous powers. She was very kind to Sit ( vide XII,
27; XIV, 14) whow she gave very wholesome advice on the virtues
of chastity, sco Ayodyd. 118. Frelrmeny weo X, 63. =
mr{"l‘he word =3 is very variously derived but sfifer erﬁ
(gt s st gos? Hodd) srer is the gemerally accepted one,
=g Aifs: (the matted hair 5u7 FdE Y daar doqwa: dmar.)
e wre ( the Ganges adorning the bair of Shiva is well-known).
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Trans:—Ttis said Anastiyh directed the three-streamed river—
[ which is as] a chaplet in the matted hair of the three-eyed God,
and the golden lotuses [ in whose waters ] are plucked by the hands of
the seven snges,—to flow here (into this grove ) for the [ daily ] bath-
ings of the ascetics.

52, i (lit.) by (or in ) the Virasana postures and must be
construed with gasarf. The dirree is defined as ‘siariactarghi: gt
g@rm Ao by Vallabha, eqrgat‘absorbed in meditation’agrees with
sfturi, see comm. FHeATOFAT—TAAITTRT 38T weTfy Int A, Vedi,
or Vedikd is any raised spot; for somo of the senses of the word see
V, 63; hiore it may be taken to signify the space that is bounded by
the enclosuro round the trunk of a tree st its foot by a parapet of
stones,  frarosgt—araer srara: fana:, ¥ frehuar, gan; this is prefer-
able than what the commen, gives. FRTIRI@ET:—aI wfEer: absorh-
e in Yoga moditation (see 1, 8; VI, 46).

Trans:—Even these trees in the middle of their Vedis whereon the
sages are absorbod in meditation in the Virdsana postare, appear, a8
it were, absorbed in Yoga meditation on account of the stillness caus-
od by the absence of breese.

53, gemra—ses 11, 44; V, 20. saarfu:—solicited, seo sommen.

_~Ramg Ayo. LVI, 5 & 24 @ysqm—that identical one; see Shd,
pp- 98, 1. 6; 134, 1. 15; 140, L 2. srefymg:—ecalled, known as, fr. ufyy with
% 2nd P. to bo well-known. wmreerat wuiri—the green leaves of the
tree ave likened to emeralds ( reemmg: ) and its red fruit is likened
to rubles (qgrar).  frarfr—shines ; appears beautiful, The use of vy
with fiin the sense of appenring, is very common.

Trans:—This is that identical Banyan tree known as the Shyima
which had been solicited by you formerly: in frnit it appears like a
heap of emaralds intermixed with rubies,

54-57.—The stanzas 54-57 form a Fmrrm see I, 5. In
these stavzas the poct describes the conilucnce of the Gangos and
Yamund. wfaq see I, 41, sarsfrfin:—(see conemen.) shedding [their]
lustre. gegetid:—The #zdiw is & precious stone called as saphire.
gmmi‘r——g?ﬁrﬁ gfeq srearffa. a@ﬁmm—wﬁm s g HL
which is studded in the intervals ( inter

royal swans migrate to the Manasa lake during the rainy soason—sco

Megha,, Janakiharans, and the Sihityadarpama which says ‘sz
aud ad aifT T, BrEEEEa R (8 & is the water-
hue; ‘FreaTg] FERET: U €T yELY Abhi ) wwE @ afa sty
s —ate @, FreeqAr—areme: (see IV, 81) ¥ gwr o
{ mATad qEan: |, agrees with iy wikn: ¢ & small piece of ground.’ J=m-
Al SRad ( ornamented, designed, from the causal of gu).
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5 egated, i with dark spots ) & i formation. ,
AGHARGI—CR, 13 T ( the avtumnal cloud.  This olass of clouds
is particularly known for its whiteness; see Mudrd.), ey D@I. oS-
AR — (I0) ST AT 987 q@r gr. The idea is this—
Rama and Sita in their aerial voyage were below the clouds, and the ™
blue sky which was above them was visible ‘only in small patches
through the interstices of the broken white clouds. FRETITN—
T & ST FONCU; J TF AW gear: @1 the body of fa ( Shiva )
is supposed to be smeated with ashes and covered over among other
things with black serpents. fiymsaraI—whoso ( uniform ) stream was
Lroken or diversified by sygerart: = by tho ripples of the Yamun; seo
V, 45. The wators of the Ganges are white or greyish and those of
the Yamuns are of a deep black colour; hence the description is
very apt.

Trang:—Oh thou with faultless limbs! mark, here is the Ganges
[which] baving iis stream broken by the ripples of the Yamuni appears
in one place like a necklace full of pearls with jnterwoven emeralds
suffusing them with their splendour; at another spot it is like a chaplet
of white lotuses with tho intervals between them filled up with blue
oues: in one it appears like a xow of birds ( the royal swans) to whom
Managa lake is dear and who have come in contact with water-fow),

while in another place it appears like a piece of ground ornamented
with white sandal and with leaves painted on with black sandal paste:
in some spot it looks like the Iustro of the moon [on the surface of
the ground ] variegated by darkness ‘depending’ upon the shade: in
another it iy like a streak of white autumnal clond through the inter.
stices in which the [bluo] sky is slightly visible: while iu ono place it
is like the body of Ishvara smeared over with ashes and decorated
with black serpents.

58. srwd T —womr d@frora: ( falling together, conflucnce ),
afa. agagsar:—The rivers are postically called the wives of the sea
inasmuch as they all rush and join the waters of the latter, besides the
idea of the magnitude and power of the sea as compared with thoso
of the rivers has much to do with this ides. qERAFTR—gAT: AT
(i see X, 65) ¥ § qgyom:, dar. In the KdshiMhanda XXIT
it is said—erar T fagr = Hsfy Fraahid-
T | Likewiso ‘ur afdfrgeaver axrer adifion: 1 @r afvesa: Eluicy
g o wgfir. fRm—The senso of fip horo is that of ‘certainty’
and js different from that in st. 57 supra. AGA—sce commen,
onl, 8, gearadrya fyar— without the knowledge of Tatwa’ which is
‘the real nature of the human soul or the material world ag being
identical with the Supreme Spirit pervading the universe” grffgaey—
dlinging to the material body, and therefore subject” to repetition of
births, see XVIIIL, 7.
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Trans:—Tn the case of those who are purified by bathing in the
confluenced waters of the two wives of the sea, and [who have] left this
material tenement, there certainly is no clinging to the [material) body
even withous a correct knowledge of the real mnature of the supreme
Spirit a8 being identical with the corporeal world.

‘59, faroqer:—Ffarari wiyef: ( The Nishadds were ono of the
aboriginal tribes of Tndia who subsisted mainly on hunting, fishing &c.,
and were driven down to mountain-fastnesses by tho Aryan invaders ).
Guha was the lord of sg3T o town on the banks of the Ganges near the
modern  Mirziipur. ifemmrg—The crestjewel, a mark of royalty.
B¥Rr—voca. sing.; mother of Bharata who had helped Dasharatha
by supporting his chariot-wheel which was about to come off while he
was engaged, 23 an ully of Indra, ina war with the demons. Asa
reward for this timely sorvice she had then obtained the promise of
grant of two hoons. This promisc she mow urged forward and
compelled Dasharatha (1) to send Bama into tho forest, and (2) to
instal Bharata on the throne.

Trans:—This is tho city of the Lord of the Nishadns where
Samantra shed tears and cried out—¢ Oh Kaikeyi, your desires lave
been fulfilled’, and where matted hair [ on the head ] had been made
up by me after laying uside the crest-jewel,

60. goassIgaEAE—The gugsar: are the Yakshis or semi-
divine beings who are said to Do suberdinate to Kubera, the god of
wealth, and who are supposed to inhabit the region around lake
Manase.  fridovop—a: weganlh; Jui 1oy (pollen ), now see commen.
fafge: p. p- of fafyz 6th P. to enjoy, sec X1, 15 VI, 50. aegr: rofers to
ay in st 63 infra.  arrgrg—see commen, which quotes Pdui. VI, iv,
144 for the form of the word and the dropping of 37, The Brahma-
lake is supposed to bo the Manasa by some and to have been formed
Dy the waters from the Kamandalu of Brahmé. mmurg—the first-
cause, source, origin of (the word is used in A semi-metophysical sense)
the viver Sarayu sinco the latter takes riso from it.  HEETR:—wA
T ars or siara ar:.  These ave generally the Purinss. They also
‘mean the Vedas’ see X, 28. The commen: takes the word to signify
“sages” ton, sromerag Invisible, mor principle. The Sinkhyls parti-
cularly speak of the Invisible Principle being the causo of intelligence.
R e AT IgmRAEEiN  seai geasts | aat
e A ForRaeaniasg=iea xpfr:” says Kshivaswimi,

61. dreframasr—( see VIIL, 95, IX, 20, and XVI, 35 ) dead:
Famm (fxed, implaiod g ¢ sacrificial posts ) 7er: gT. wg—is &

ing the aceus, srvear ) s also
aro iy and qR in the sense of an“m ‘by the side of,” by Pdnpi. I, iv, 60
26
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quoted by commen, Compare the use of s in VIII, 58, griodidi:—A
horse-acrifice was generally performed by kings. In Vedic times it
was performed by those who desired offspring ; but later on it was
performed by those who were anxious to establish themselves as
Emperors. A horse was let loose to wander for a year in charge of a
guardian; when the animal enterod forcign territory ita ruler was either
10 seize him and be ready to fight o to accept its owner as suzerain,
Tn the event of the successful return of the horse after one year s
sacrifice was performed. It was believed that the performance of
100 such sacrifices was needed to secure the seat of Indra himself,
wrapgs—see V1, 61, guangfin:—see I, 72 and I1L, 1. goagfrgari—
Excessively pwified. aifyuda goarfr goaaafly, 7 grasy sy
arofy qugmerir Farfy g, This is a fog formation.

62, Yxofaami—aFar dafe f §za: made up of sand, sandy.
The word gy does not here indieate a locality but is adjectival in sense;
hence, the suffix @y is added to it by Péni. V, 1, 104, siqami—
3fir accustomed, used to (see I, 50; 1F, 25 ; or X1, 9) from 3o 4th
conj. Paras. Sgaardl vmwm Soww:. The word samg is lif. a lap,
but here it is used metaphorically in vef. to the bLank of the river
ia the senso of “surfuce, slope’ (seo XIV, ©6). ok ¥, afem
gPmamt. ey abundent, plentiful; see Sha, VIL, 34 ; Md. XIV, 25.
FaemrmaTag—seo 111, 5; X1, 1. greerarsitg—amr=n = o =
di—warEgr common, available, helpful to all; for wpsii see ITI, 25,
Furanfy—regards, respects, esteems; see V, 11 and VII, 8

63. JH—this very identical one; tho two pronouns are indica-
tive of two different kinds of knowledge—the @y is perceived by the
sfirama or & knowledge of one brought to memory, and g is perceiv-
ed by sz or direct immediato porception. w3 T—By the
venerable king Dashavatha, ayggey:—The ripples or small waves
(awws) are figuly. spoken of as tho hands of the river which itself
Is compared to a foster-mothor, 3qugfy—embraces, clasps; seo
XV, 47 aud Bhatti. X1V, 53. Tho comparison of the river toa
nurse and the use of the several and adjecti
& dual meaning may he noted.

Stanzns 60 to 63 refor to the rivor geg and they may be said to
form o giwram for which see notes on B4 supra,

Trans:—Whose source, the Purins declare to be the Brimha lake
just as the Tnvisible principle is the cause of Intelligence; the pollen of
whose golden lotuses is enjoyed by the breasts of the wives of Punyajanas;
which, with the sacrificial posts fixed on its banks, flows her waters
past the metropolis Ayodhyé—those waters which have been highly
sanctified by Ikshviku rulers by entering into them for the ceremonial
ablutions required during the horse-sacrifice—whom my own mind
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respects as & nurse common to all the rulers of Uttar Kosalas who are
used to the enjoymens of the pleasure on her sandy banks and bave
been nurtured by her plentiful waters; that very Sarayu-—like my
own mother—abandoned by that vemerable king (my father)—
embraces me, as it were, though at a distance, with her arms in the
form of waves which Lave cooled tho breezo { passing over them).

64. Rrwesfsi—RAR ww B e €Y dear = now com-
men, also sec Shd. 111, 27. yeawg, seo 53 supra. qrifm—enrthly
appert. to the soil. gfRmE¥—'Tises’ ‘springs up’ from g with .
ggwosgfa—Malli refors to Payi. V1, ifi, 120 for the lengthening of
the vowel 5 of §g. There are nine words—g, 747, gt ebe, in which
tho final vowel is lengthened before gz when the word so formed isa
name. Hemadri, however, goes a step deeper; ho says gadedmar:
Ffea: T 1f i gy and explains the lengthening of the g accord-
ing to wdme qead Pani. VT, iil, 197 and says both forms g as
well as gga ave pormissible. srgfix:—information, intellegence ‘arat
gafagalg s&ia: @ Amara. HEGFA: se6 XI1, 62.

Trans:—Since there rises in front of me the dust of the brownish
ground like the red evening twilight I suspect that Bharata followed
by his army, to whom the intelligence of my coming bas been com-

_ munieated by Handimat, is coming to meet me,

65. wgr--awy wd, § G0 W o ar gl 2 feg—indeci.
undoubtedly, verily. wifeadnug—nia: g (promise, ‘Gt gfx
AR R {T dfal @ gy Medi. “sfigrgm gae”  The
promise was of remaining in the forest for 14 years and also that of
killing Ravana. See V, 26; XTI, 48) 3+ aet agrees with the dative §;
the dative being used wHggrqy with the verb wyerifysfy. waat see
commen. X, 80. @: @rg: thut good person referring to wwa. FA-—in
a Vattle ‘guwrees ded o dacama’ Amare, g refers to Sitd
who was entrusted to the care of Lakshmana by Rima when he went
out to fight Khara, Dishana and other demons; see XIT, 44,  sraarg—
There is a double meaning in this word. In the case of sff it signifies
that all regal splendour had not been enjoyed by Bharata during Lis
fourteen yenrs regime: In the caso of eiay it refers to her chastity
which was taken care of by Laxmana.

Trans:—That good person wilt give back to me, who have kept
my word to my father, that regal wealth (kingdom) without its
being polluted, just as Laxmana restored to me thyself, well-protected
and preserved frow all sin, onmy return [ after] killing Khara and
others in battle.

66, wdi—Bharata. grepm—seo II, 20; ITI, 41; VIIL 9
g —aaranmty weeft o vk, see VIL 37; the word qg being
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substituted for grz before sy, afy, 7 and sgga according to grzEx
aqrsmfaveRy Dani, VI, i, 52, quredia:—see commen, & V1L, 36,
The sffix 7 is added to a Bahuviihi the last member of which Is a
word (a fem. word ending in long £ or &) or which ends in a short
s accord: to Pdni. V, iv, 153; quoted by commen. rearan—ik
(gliaa ) ama: a0 & oreRquiin:—uet gro ey |: for st see I, 44;
V, 2 and VII, 18; or srsfgia: aifdl: a&q g:, where the comp, may be
viewed as a srRrRETR.

Jrans;—This Bharata, dressed in the garb of an ascetic having
placed the precoptor ( Vasistha ) in front, the army behind him aud
accompanied by old winisters, comes to me on foot with worshipping
materials in his hand.

67. fRmet—given, see XVIIL, 7. {gyeaai—-a s aqr, 50
I, 94 aud X, 3 for s, Brgf staftem—mark the use of the Acou: fid,
since accord: to Pani. T1, iii, 69 quoted by commen. the genitive case-
affix is not used to express the agent or the object when the word is
govorned by an activo participle which is the substitute of @, or when
the word is formed by the affix 3 or 3, or governed by an indeclin-
able, or by a past participle in = or g, or by a word ending in am
affix having the sense of @er, ot by o noun of sgency formed by g,
FFIAT—% T come in the lap 4. e, come within full grasp, see IL,
38. The suwraa is fully explained by commen., also see Niti, 28
and 64,

Trans:—Who, though young, did net, oubt of respect for me
enjoy the wealth relinguished by [onr] father even though she was
placed on his 1sp {thrust upon him). He has been, as it were,
practising with her the rigorans vow of ¢the sword-edge’ for these (so
many viz. fourbeen ) years.

88, wa‘ﬁ[ loca. abso. grmgady loca. sing. of argwfi: see X1,
13, wrfigamar—through the presiding deity ; see 1Y, 84. SR
i 991 the region of tle planets 4. e the sky. The word qfim
becomes g4 ab the end of a Tatpurnshe Dby the Sitra wg:
qurarad, and the formation of g of Sirfyw is by Pani. VIIL iil, 44
by which the visargs of words ending in 7 and g befors a hard
guttural or labial, is optionally substituted by % when the two
words stand in correlative relation with one another. wmfafir: see
1V,12; V, 5d.

Trans:—On the son of Dasharatha baving ssid this much the
celestial car gathered his desive through its presiding deity and des-
cended from the region of the plancts (sky) while it was being gnzed
at by the people who had followed Bharata,
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69, gravegfma—ye W& welt gem: one whe goes . in
front; guawardl fsfia: ( the brother of Ravaga) =7 then a gdiEmaygg0.
Frago—see V, 19; IX, 18, 36.

Trang:—Rama, supporting himself on the arm of the lord of
monkeys who was elover in attendance, alighted from that vehicle by
the path formed by a flight of Sphatika steps, which was ab no great
distance from the surface of earth and which was pointed out to him by
Viblishana who walked in front,

70. grarouTy—vEEe 4, a6 g (aRs:), o) the dative being
‘used as the verb yorg to saluto follows, This verb either takes the
Dative or the Acousatise, soo Ap. Guido § 67 (o). sam: see I, 90; V.
28, —after the P of the pp aterial
see 36 supra. qiz:—ary afa: wig: a Tatpurusha comp: by gwrsraa:
Péni. T1, i, 18 which lays down that the inds. 7, the partioles of the
arfi lass and the prepositions 5 and others ave necessarily compounded
with words with which they avein construction and the resulting
comop. is a Tatpurushe.” gpdfr sqwrsi—Tho custom of smelling the
crown of the hiead of a junior as a mark of affection was at one time
much prevalent in India and a reference to it is frequent in dramatic
literature ; see Shd., Mudra., and other plays. agofiria; see commen.
the comp, phrase qualifies 73 for sidz seo XT, 25,

Trans:—He who was self-controlled and pious, having bowed to
the preceptor of the Tkshviku family after the acceptance of the
worshipping materials, having [his eyes) filled with tears embraced [his]
brother Bharata and smelt him on the head which had been deprived
in consequence of his devotion to Lim ( Rama ), of the *great corona-
tion-water ' investing him ( Bharata ) with the kingdom of his father.

71, gaspofifeuri—The ministers had not cleaned their faces
by shaving during Rima's exile, fffay=alteration not for good.
gag—The Bangan or Fious Religiosa trees, see VIIL 93. steam-
fr—received, greeted. aratgawT ete.—ariw = welare, good health;
see V, 13; argdtsi =a question, an enquiry fr. srgget Tth conj. Atm.
se0 V, 18; XI, 62. aqra instru, sing. of qy spocch.

Trans:—By casting favourable looks and by speech of swest
words of inquiry about [their] welfare, he (Rimn ) greeted the aged
ministers who were bowing to him—those in whose faces a change
had been produced by the growth of hair,

72, esg:—lit. & brother in calamity or difficulty; gaid (in
calamity, see commen.) g REFowy—wyr ( bears; ‘wg
FgrpaETlan’ Amare ) o ga: ( apes, monkeys) = weygar, Jut fac:
(ruler, leader); this was Sugriva as noted by commen, digrea:—the son
of Pulastya; Vibhishans, the friend and admirer of Rama, who was the
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son of Pulasiya and younger brother of Réivapa, For the etymo-
logy of the word see 1V, 80 where it refers to Rivana. Vibhishana,
though discomfited in battle, is iutroduced as a valiant hero by Rima
which shows the magnanimity of the latter, syred Bfudy gafr—both
described with great regard, vi» Sugriva and Paulastya; objective to
the verb g7,

Trans:—This is the leader of bears and monkeys and my [very]
brother in adversity ; (likewise) this is Paulastya the foremost in
dealing hard blows in battles ; Bharate passing over Laxmana
saluted both of these who were thus described with great regard by the
son of the Raghu race.

78. Sfrfor—ghemEn: Awee gar SRfE: e Laxmapa
and brother of Shatrughna, son of Dasharatha by his second wife.
gagy—The verb g3 4th conj. Atma. ¢ to abandon,’ with & means to
*come in contact with’ and governs the instru. of the object with
which the mesting takes place. & refers to &rffy: and a7y, to
Bharate, Rygq—tormenting, paining. The verb fyay is used bere
transitively; for similar use see XI, 58; Ku. TI, 10; and Shd. V, 6.

sr@—refers to Bharata, "6%°iﬁ—i’mra- T AR S frerRRTTATT
IR ( avisen, formed ) =7 qIfy Tegomonfyr 7 wFoawnfy &t wdwy:, AR,

Trans:—Then he came close with the son of Sumitrs; he made
bim ( Dharata ) whose head was bent down, rise up end ardently
embraced him ngainst his ( Laxmana's ) chest hardened by the wounds
resulting from the strikings of Indvajit, and thereby causing, as it
were, pain to the portion of the body between the arms of Bharata.

74. wgery: gear—maling up i e assuming human form.

—from varions places. The word is not to be taken in the sense of
+abundantly’ as it will not help to bring out the simile fully, since
¢ pumerous’ rivulets and streams spring out from the sides of & moun-
tain. The Taddhita aflix 47 is appended to numerals by ‘Ewarar Rurd
' Pdnt. V, ifi, 42, The words gg many, mu a class, and those ending
in the affix g and ef¥ axe called numerals by Pdgi. T, i, 23,

Trans:—The chiefs of the hosts of monkeys having assumed human
forms by the order of Rima on that occasion mounted huge elephants
who sent out streams of ichorjuice from various parts { of their body ),
and thus the monkeya thereby gained the plessure of sitting on
mountains.

75. |rgga:~-wggd: @i grgga: one with followers, see commen,
TR~y (7rg. ‘abrifearar guar o’ Amaer.) Ted  gorra:
s, B Jat w3z Feftor, gargefitg;—see commen. wy: see I, 2
Ararorfe:—a@mn: (of magic) Rwer: (thought) wrnfiwew: Mt a
thought or idea of magic; the mere idea that such a thing should come
into existence by Maya or magic. aarfiaeds ¢fu: The car of Vibhi-
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shana though created by magic and therefors complete to perfection
in every particular, could not, says the poet, come up to the chariot
of Rima. gRaqegirar: see commen,

Trans:—Even the lord of the night-wanderers with his d
being ordered by the ton of Dasharatha rode those chariots which
were not equalled in the beauty of their artificial construction oven
Dy Lis own although they were built on magicl designs,

76, wm—of qu: § qRgonesa L, 63, fRreamamw—Reed
warwr q@r @, The comparison of the femaarh with qesfigg may be
noted.  @IATH: — AT { AT a younger brother see XI, 54) gfia:
Srarag—indedi. nocturnal, nightly, belonging to the night. Pdni.
IV, iii, 23 says that the aflixes 23 and 2y, and their angment gz
comes after the words @, £1t, etc., and after indoclinubles expressing
time. RamAw s avother instance like Qurawsr of an indecknable
taking the aflix qa.

Trans:-—Again now the Lord of the Raghus—with his two young-
er brothers took his seat in the acrial car which had futtering fags,
and which moved ab the will [of the rider]—like the lord of the Stars
i 6. the moon benutiful in conjunction with Budha and Brihaspati

[ taking his place] b night in u mass of clonds with tremulous fashes
of lightening.

77. wwrat weAg—From the disolution (destruction) of the
whiole Universe ( seo Bhag. Gitd VIL, 6 or Ku. I1,8). The dissolution
of all things is taken to bo of four kinds,—the general resoktion of
the elements into their primitive source or Prakiti, which is the
Prakritika & fon. For further i ion on the subject and
the other three kinds of annihilations the student is referred to Vishnu-
Puraps, gfymAT—at the termination of the rains, awiam: s@E:
( termination see Ku. ITT, 61 ; srerg p. . of i 2nd conj. Paras) .
Fiymgang—wfiearn afif: #fee: ( the king of Mithild othorwise
culled Videhs or North Berar betwcen the Gandaki and Kisi river ) g@
gaT 6. o . The comparison of the rescue of the earth and of Sitd
is very apt and may be noted.

Trans:—There Bharata howed to the danghter of the DMithila-
King (1. e. 81t4) who was now happy in consequence of having been
roseued from the clutches of the ten-necked monster, like the earth
liberated from universal final destraction by the Almighty or like the
moon-light from a masn of clouds by the departure of the rainy season.

78. @Yosam-—xwidt bendings, falling down in supplication ;
wE repudmuon, rejection ; g3 firm, unswerving., FmgaReR—
Siwer e srggfia: following the course or imitating the conduct of
the elder brother, srRtRrqTaA—swat-adr: ( see VI, 65 ) st one that
sanctifies the other.
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Trans:—That adorable pair of the feet of the daughter of Janaka,
which had kept the fitm determination of repudiating the supplications
of the lord of Tanks, and the head of this good man which was covercd
wilh matted bair on account of his having adopted the course of his
elder brother—hoth having come in contact with one another—became
mutvally sanctifying.

79, st There is a nicety in the meaning of the phrase ac”
cording as & is taken as & nenter noun or a masculine adjective, If
the former then the compound signifies ‘the exact half of a Kosa’
@ sde since the neuter sub: w means exactly half; in the second
case it may be dissolved as sYzrer wrg: half a Kosa. Kalidisa appears to
bave used it in the second senso. HHRYTTEYN ( se0 commen. & IV, 12
for ygfrand T, 37 for guaac ). srgren—see 1V, 41, geqim—by the
aerial cor called g, ATARRAIERI—YRfRa: (aranged, put up,
erected ) Fuma: ( tents, see V, 63; X1, 93) afrq aa. @rdaryas g~
For gt see V, 31, gqré—splendid; seo VI, 6. sreapara—seo XT, 61.

Trans:—The noble Kakutsths, having travelled over abou half a
Kosa in the Pushpaka which moved on slowly having the denizens [ of
Ayodhya] walking in front of it, halted in a splendid garden which was
situated on the out-skirts of Saketa ( Ayodhya), and in which tents had
been pitched by order of Shatrughna.



	rv_13_0001
	rv_13_0002
	rv_13_0003
	rv_13_0004
	rv_13_0005
	rv_13_0006
	rv_13_0007
	rv_13_0008
	rv_13_0009
	rv_13_0010
	rv_13_0011
	rv_13_0012
	rv_13_0013
	rv_13_0014
	rv_13_0015
	rv_13_0016
	rv_13_0017
	rv_13_0018
	rv_13_0019
	rv_13_0020
	rv_13_0021
	rv_13_0022
	rv_13_0023
	rv_13_0024
	rv_13_0025
	rv_13_0026
	rv_13_0027
	rv_13_0028
	rv_13_0029
	rv_13_0030
	rv_13_0031



